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Abstract 

Undoubtedly, Gisu-drāz (1322/1323-1424 AH), the mystic scientist of Chashtieh 
dynasty in the subcontinent, has used some sources in his Maktubāt. The recognition of 
these sources, on the one hand, reveals Gisu-drāz's intellectual treasures to us; on the 
other hand, introduces the works attracting the attention of the elders of Cheshtiyyeh at 
that time. In the only stoneprint of Gisu-drāz's Maktubāt, there is a letter adopted from 
the Seven Letters, existing in Sadi of Sharaf al-Din-e Manyari's Maktubāt (1263?-1381 
AH). In this paper, the full text of this letter (i.e. the third letter of Gisu-drāz's 
Maktubāt) has been analyzed and, in the end, it has been shown that this letter is a 
combination of the twelfth, fourth, second, fifteenth, nineteenth, tenth, and sixteenth 
letters of Sadi's Maktubāt. It is also possible that Gisu-drāz has combined Sheikh-e 
Manyari's Seven Letters with direct quotations and his own additions due to their 
common area of life, simultaneity with Sharaf al-din-e Manyari, and the study of Sadi's 
Maktubāt. Then, he has sent it to one of his disciples in his own name. Through this 
research, one may regard Maktubāt-e Sadi as one of the sources of Gisu-drāz's 
Maktubāt, where this human has made the most of it without mentioning this name. In 
addition, this influence can be considered as a proof of the popularity of Maktubāt-e 
Sadi a short while after its writing. 
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Introduction 

Gisu-drāz is one of the great Sheikhs of the Cheshtiyyeh Order in the subcontinent, who 
was highly good at Persian poetry and prose. Many of his works are in Persian and 
some are in Tazi. One of these works is his Maktubāt in Persian. His student and 
disciple, Maulana Abul Fatah Alauddin Kalpoi/ Kalpuri Qureshi (d: 1457 H.), compiled 
Maktubāt in 1448 H. on the way of Hajj and added an introduction to it (for more 
information, see: Gisu-drāz, 1943: 2-3). 

Gisu-drāz is contemporary with a mystic of Ferdowsiyya's Kobraviyyeh Order, 
named Sharaf al-din-e Manyari (782 A.H.). When Sheikh-e Manyari wrote his famous 
Maktubāt, known as Maktubāt-e Sadi, in 1346 H in the Behār, twenty-seven years had 
passed since Gisu-drāz's birthday.  

Sharaf al-din-e Manyari, referred back to India’s Manyar in India (a village in the 
current Bihār province: a state in eastern India), is one of the great mystics of the 
subcontinent in the 7th and 8th centuries of Hijri (see: Hasani, 1931 H: 8/2; Mati-ul-
Imam, 1372 AH/ 1993 AD: 51). Sharaf al-Din is the sheikh of Ferdowsiyya's 
Kobraviyyeh Order with the highest numbers of Maktubāt. In addition to his numerous 
works, he has also compiled three collections, consisting of three hundred and twenty-
eight letters. However, the first collection, known as Sadi’s Maktubāt, is superior to the 
other two collections in terms of the variety of topics and textual eloquence (see: La'li 
Badakhshi, 1997: 913; Moti al-Imām, 1993: 173-178). 

In his Maktubāt, Gisu-drāz has used some sources in his Maktubāt. The recognition 
of these sources, on the one hand, reveals Gisu-drāz's intellectual mystic treasures to us; 
on the other hand, introduces the works attracting the attention of the elders of 
Cheshtiyyeh at that time. This makes a great contribution to know more about Sufism 
and mysticism during this great man of Cheshtiyya at that time. In addition, when it 
comes to identifying the sources of Gisu-drāz's Maktubāt, one can reach the sources of 
his knowledge circle and also gain more information about Sayyed Mohammad Gisu-
drāz's interpretation (a contemporary mystic of Gisu-drāz).  

In the only non-critical stoneprint of Gisu-drāz's Maktubāt, there is a letter adopted 
from the Seven Letters available in the Maktubāt-e Sadi Sharaf al-Din-e Manyari, a 
contemporary of Sayyed Mohammad Gisu-drāz. In this letter, Gisu-drāz has mixed 
Sheikh-e Manyari’s Seven Letters with direct quotations and his own additions and has 
sent it to one of his disciples in his own name (see: Gisu-drāz, 1943: 11-17). This is 
interesting and worthy of attention due to their common area of life (i.e. the 
subcontinent) and contemporaneity with Sharaf al-Din-e Manyari. The current authors 
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have investigated this item in the present study since the intellectual foundations of this 
old Cheshtiyyeh have been under their influence. 
 
Materials and methods 

The current research is of a descriptive-analytical nature. Maktubāt-e Sadi Sharaf al-din-
e Manyari’s and Gisu-drāz’s Maktubāt are primarily the main focus of the sources of 
this article and the required pieces of evidence were extracted from them. In other parts 
of this article, these data have been evaluated and analyzed by means of other relevant 
sources. 
 
Discussion & result 

In the only non-critical stoneprint of Gisu-drāz's Maktubāt, there is a letter adopted 
from the Seven Letters available in the Maktubāt-e Sadi Sharaf al-din-e Manyari, a 
contemporary of Seyyed Mohammad Gisu-drāz. In this article, the text of third letter of 
Gisu-drāz's Maktubāt has been analyzed and has been compared with a selection of 
Maktubāt-e Sadi Sharaf al-din-e Manyari’s Seven Letters. 

The central theme of this research is to highlight Gisu-drāz's borrowing from Sheikh 
Manyari’s Maktubāt-e Sadi without mentioning his name. This is of great importance 
due to the scientific examination of Gisu-drāz's opinions and thoughts and the 
identification of his intellectual influences; thus, it clarifies the necessity of doing the 
current research. This paper is an attempt to respond to the following questions in a 
descriptive-analytical method after studying this issue scientifically: 

1. What is the importance of Maktubāt-e Sadi Sheikh Manyari’s in knowing Gisu-
drāz’s sources? 

2. What contribution does the corrected text of Maktubāt-e Sadi make to correct 
Gisu-drāz's Maktubāt? 
 
Conclusion 

Undoubtedly, Gisu-drāz has been influenced by sources in his Maktubāt, the knowledge 
of which on the one hand reveals to us Gisu-drāz's intellectual passions, and on the 
other hand, introduces the works that were considered by the elders of Cheshtiyyeh at 
that time. In this article, it was highlighted that there is a letter in the only stone print of 
Gisu-drāz's Maktubāt, which is a selection of seven letters from the Maktubāt-e Sadi 
Sharaf al-din-e Manyari, which has not been mentioned so far and no research has been 
done regarding the authenticity of its relation to these two mystics. Therefore, from the 
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point of view of etymology, these seven letters were analyzed in the third letter of Gisu-
drāz, and the correctness of the attribution of those selections from the Maktubāt-e Sadi 
was shown. Through this research, it is possible to consider Maktubāt-e Sadi as one of 
the sources of Sayyed Mohammad Gisu-drāz's Maktubāt, which this old man Chishti 
used without mentioning his name, in addition to the fact that this influence can be 
considered as a proof of the popularity of Maktubāt-e Sadi in the subcontinent shortly 
after they were written. In addition, through the identification of Maktubāt-e Sadi as one 
of the sources of Gisu-drāz's Maktubāt, it is possible to reach the information circle of 
this Chishti Sufi and also gain more knowledge about Gisu-drāz's perception of the 
mysticism of his time. Also, by comparing the third letter of Gisu-drāz with the 
Maktubāt-e Sadi, the authors found out that in some variants of Gisu-drāz's letter, there 
have been distortions or corrections, which are the result of the lithographer's 
transcription of Gisu-drāz's Maktubāt from the latest manuscripts of this work, as well 
as the mistakes and slips of the scribes. Therefore, some of the propositions of Gisu-
drāz's letter were corrected through Maktubāt-e Sadi . 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگينامة ادب پارسي كهن
  1403، بهار و تابستان 1، شمارة 15نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  ،مكتوبات صدي
  گيسودراز مكتوباتيكي از منابع 

  *محمدصادق خاتمي
  **سلمان ساكت

  چكيده
در  قـاره،  در شـبه  چشـتيه  ةسلسـل ، صوفي دانشمند ق.) 825 -  721/ 720ترديد گيسودراز ( بي

سـو، آبشـخورهاي فكـري      از يـك ها  كه شناخت آناست   خود از منابعي بهره جسته مكتوبات
ه بزرگـان چشـتيه را در آن     گيسودراز را بر ما آشكار مي سازد و از سوي ديگر، آثار مورد توجـ

اي وجـود دارد كـه از    نامـه ، گيسـودراز  وباتمكتسنگي   در يگانه چاپ .كند روزگار معرفّي مي
اقتبـاس  آمـده،   )ق. 782 -  ؟ 661الـدين منيـري (   شـرف  مكتوبـات صـدي  ت نامـه كـه در   فه

واكاوي  ،گيسودراز مكتوباتاست. در اين مقاله، متن كامل اين نامه، يعني مكتوب سوم از   شده
هـاي دوازدهـم، چهـارم، دوم،     هكه اين مكتوب، تركيبـي از نام ـ  شده  شده و در پايان نشان داده

تـوان ايـن احتمـال را داد كـه      است و مي مكتوبات صديپانزدهم، نوزدهم، دهم و شانزدهم از 
 ةالـدين منيـري و مطالع ـ   سبب منطقة مشترك زيست آنان و نيز همزماني با شـرف  گيسودراز به

از خويش در هم  هايي ت مكتوب شيخ منيري را با نقل مستقيم و نيز افزودهف، همكتوبات صدي
تـوان   است. از رهگذر ايـن پـژوهش مـي      ارسال كرده شنام خود به يكي از مريدان  آميخته و به

گيسودراز دانست كه اين پير چشتي بدون ذكر نام از  مكتوباتمنابع  ةرا از جمل مكتوبات صدي
انـدكي   بات صـدي مكتوتوان دليلي بر شهرت  ، افزون بر اينكه اين تأثرّ را مياست  آن بهره برده
 شمار آورد.  به آن پس از تأليف

 .، اقتباسگيسودراز مكتوبات ،گيسودراز ،مكتوبات صدي ،الدين منيري شرف ها: دواژهيكل

 

)، لنويسندة مسئود، مشهد، ايران (دكتري زبان و ادبيات فارسي، دانشگاه فردوسي مشه *
m.s.khatami92@gmail.com 

  saket@ferdowsi.um.ac.ir، گروه زبان و ادبيات فارسي، دانشگاه فردوسي مشهد، مشهد، ايران ،استاديار **
  18/03/1403، تاريخ پذيرش: 15/12/1402تاريخ دريافت: 

  



  1403، بهار و تابستان 1، شمارة 15سال  ،نامة ادب پارسي كهن  130

 

  مقدمه. 1
نواز و گيسـودراز، از   بنده ة، معروف به خواج1سيد صدرالدين ابوالفتح محمدبن يوسف حسيني

نشـمند دينـي و   دا ،.)ق 934 – 748همني (حك: چشتيه در دربار ملوك ب ةمشايخ بزرگ سلسل
 825 ةذوالقعدق. در دهلي زاده شد و در  721/ 720قاره است كه در رجب  شبه ةشاعر و نويسند

، اخبارالاخيـار بـه گفتـة صـاحب    ق. در گلبرگه، پايتخت سلاطين بهمني در دكـن درگذشـت.   
جامع بود ميان سيادت و  ق.)، 757گيسودراز، خليفة راستين نصيرالدين محمود چراغ دهلي (م: 

علم و ولايت و در ميان مشايخ چشـت، مشـربي خـاص و در بيـان اسـرار حقيقـت، طريقـي        
به باور پژوهشگران، او پرشورترين . )263: 1383 دهلوي، مخصوص داشت (بنگريد به: محدث

(بنگريد به: ابـوبي   رود قاره به شمار مي ق.) در شبه 736گرويده به افكار علاءالدولة سمناني (م: 
گيسودراز در نظم و نثر فارسي مهـارت داشـت و بسـياري از    ). 144: 1400مهريزي و ديگران، 

شصت و مشتمل بر او  مكتوباتيكي از اين آثار،  آثارش به پارسي و شماري نيز به تازي است.
وي/ كـالپوري  الدين كـالپ  به فارسي است كه شاگرد و مريدش، مولانا ابوالفتح علاء او ةشش نام

بـراي  ( افـزود اي بـر آن   ق. در راه حج گرد آورد و مقدمـه  852آن را در  2ق.) 862قريشي (م: 
  ).3 – 2م: 1943ق./ 1362: گيسودراز، آگاهي بيشتر، بنگريد به

ق.)  782(م:  3الـدين منيـري   گيسودراز با عارفي از طريقـة كبرويـة فردوسـيه يعنـي شـرف     
مكتوبـات  كه شيخ منيري مكتوبـات مشـهور خـود را موسـوم بـه      روزگار است و در ايامي  هم

نگاشـت، از زادروز گيسـودراز    هجري در بهِار، مركز مهم فردوسـيان مـي   747در سال  4صدي
  .گذشت بيست و هفت سال مي

و » الـدين  شـرف «بن محمد الهاشمي المنيري ملقبّ به  بن اسرائيل يحيي احمدبن الاسلام شيخ
در استان بهِار كنوني، ايـالتى در شـرق هنـد)، از صـوفيان      روستاييهندوستان ( منسوب به منيرِ

؛ 8/ 2ق:  1350بنگريـد بـه: حسـني،    ( هجـري اسـت   هشـتم  سـدة هفـتم و   در قـاره  شبه بزرگ
فردوسيه است  ةترين شيخ طريقة كبروي الدين پرتأليف . شرف)51: م1993/ ش1372 الامام، مطيع

سيصد و بيست و هشت نامه نيـز از او  مشتمل بر ه مجموعة مكتوب، كه علاوه بر آثار بسيار، س
، بـه لحـاظ تنـوع    مكتوبـات صـدي  باقي مانده است. با اين حال، مجموعة نخست، موسوم بـه  
: 1376 بدخشـي،  (بنگريد به: لعلي موضوعات و سلاست بيان بر دو مجموعة ديگر برتري دارد

  . )178 -  173: م1993/ ش1372 الامام، ؛ مطيع913
تـرين اثـر منثـور     ها انعكـاس يافتـه، بـه عنـوان مهـم      كه تعاليم شيخ در آن مكتوبات صدي

ق. بنـا بـه    747هـاي سـال    پارسي اسـت كـه در مـاه    ةالدين، شامل صد مكتوب صوفيان شرف



  131)  سلمان ساكت و خاتمي محمدصادق... ( مكتوبات، يكي از منابع مكتوبات صدي

 

ق.) و  782الدين (م: پـس از   شيخ منيري با نام قاضي شمس خاصدرخواست يكي از مريدان 
الدين بـا   شرف بنامهاي او نوشته شده است. سپس يكي از مريدان  پرسشهاي شيخ به  در پاسخ

آن نـود   هجري 748در  بيشتراحتمال  به ياق.) در همان سال  782نام زين بدر عربي (م: پس از 
همـراه دو   الـدين ارسـال شـده بـود، بـه       كه از سوي شيخ به قاضي شمسمكتوب را  و هشت

الـدين بـه مريـد ديگـري بـا نـام قاضـي         از سـوي شـرف  مكتوب ديگر كه گويا در همان سال 
: منيـري،  بنگريـد بـه  اي عالمانه بر آن فراهم آورد ( با نوشتن ديباچهصدرالدين نوشته شده بود، 

  پ). 1ق:  1041
تحقيق در منابع الهام، منتقدان را به اين نتيجه رسانيده اسـت كـه   «، نقد ادبيبه باور نويسندة 

كـوب،   (زريـن » كليّ ابداعي و بدون سـابقه و مأخـذ باشـد    نيست كه بههيچ اثري از نظم و نثر 
). بر اين اساس، منابع كتابي و كتبي، كه عبارت باشند از آنچه نويسنده و شـاعر از  1/99: 1382

). 112مطالعة كتب در مخزن خاطر دارد، از جملة اين منابع الهام هسـتند (بنگريـد بـه: همـان،     
هـاي   مĤخـذ انديشـه  كـه شـناخت   اسـت  خود از منابعي بهره جسته  مكتوباتدر نيز گيسودراز 
سازد و از سوي ديگـر،   را بر ما آشكار مي گيسودرازاز يك سو آبشخورهاي فكري  صوفيانة او

كـه بـه شـناخت بيشـتر      كنـد، چنـان   آثار مورد توجه بزرگان چشتيه را در آن روزگار معرفّي مي
افـزون بـر   . كنـد  قاره كمك شاياني مي ي در شبهتصوف و عرفان در دوران زيست اين پير چشت

توان به دايرة معلومات او دست يافـت و   گيسودراز مي مكتوباتاين، از رهگذر شناسايي منابع 
  نيز از تلقيّ سيد محمد گيسودراز از عرفان روزگار او آگاهي بيشتري به دست آورد.

گيسودراز، مكتوبي وجود دارد كـه  مكتوبات سنگي و در عين حال غير انتقادي   چاپ تنهادر 
 ـ سيد روزگاران هم از والدين منيري  شرف مكتوبات صديت نامه كه در فاز ه د گيسـودراز  محم

شده نوشته » الدين بهروچي قاضي علم«مكتوب كه به اين گيسودراز در ه است. شد اقتباسآمده، 
شيخ منيري را با نقل مستقيم ت مكتوب هف ،)17 – 11م: 1943ق./ 1362: گيسودراز، بنگريد به(

كـه بـه    ،هايي از خويش در هم آميخته و به نام خود به اين فرد ارسال كـرده اسـت   و نيز افزوده
قـاره،   الدين منيري با او و همچنين منطقة مشترك زيست آنان يعني شبه روزگاري شرف سبب هم

ي اين پير چشـتي زيـر تـأثير    هاي فكر بنياناز آنجا كه  گانو نگارندجالب و درخور توجه است 
 ة، زيرا از رهگـذر تحقيـق دربـار   ندا  دهكر بررسيها بوده است، اين مسأله را در نوشتار حاضر  آن

تـوان   ها بهره برده اسـت، مـي   گيسودراز كه او گاه به نام و گاه بدون ذكر نام از آن مكتوباتمنابع 
عنوان شيخ  راز و در خانقاه او بههشتم و نهم هجري در منطقة زيست گيسود ةدريافت كه در سد

ها استناد  هاي صوفيه تدريس و به آن ها و طريقه سلسلة چشتيه كدام يك از آثار عرفاني از سلسله
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اثري كـه ارزنـده باشـد، در بـين معاصـران و آينـدگان البتـّه تـأثير         «دانيم  ، زيرا ميشده است مي
مهم   از رهگذر اين پژوهش به چند تفاوت). افزون بر اين، 1/113: 1382كوب،  (زرين» بخشد مي

ها به عنوان ضبط  توان به آن بريم كه مي در ضبط برخي از ابيات و مأثورات در اين دو متن پي مي
هاي نامـة گيسـودراز از رهگـذر     يا روايتي قابل اعتنا نگريست. همچنين تصحيح برخي از گزاره

را بـه عنـوان    مكتوبات صديه اهميت دهد ك بخش سوم اين مقاله را تشكل مي مكتوبات صدي
  دهد. هاي اين مكتوب گيسودراز نشان مي يك متن جانبي اما مهم در تصحيح برخي از گزاره

  
  تحقيق  هاي و پرسشله ئمسبيان  1.1
 شـيخ منيـري   مكتوبات صديگيري گيسودراز از  كانوني اين پژوهش، برجسته كردن وام ةمسأل

ه سبب بررسي علمي آرا و افكار گيسـودراز و مشـخصّ كـردن    كه ب ،ستوا البتهّ بدون ذكر نام
آبشخورهاي فكري و تأثرّات وي، از اهميت بسـياري برخـوردار اسـت و ضـرورت پـژوهش      

 - كوشد با بررسي علمي اين مسأله، بـه روش توصـيفي    دهد. اين نوشتار مي حاضر را نشان مي
  زير پاسخ دهد:  هاي تحليلي به پرسش

  شيخ منيري در شناخت منابع گيسودراز چيست؟ صدي مكتوباتاهميت . 1
  كند؟ گيسودراز مي مكتوباتچه كمكي به تصحيح  مكتوبات صدي. متن مصحح 2

  
  پيشينة پژوهش 2.1

گيسـودراز از    تأثيرپـذيري يعنـي  موضـوع ايـن نوشـتار،     ة، درباردانند گان مينگارند تا آنجا كه
 منتشـر چشتي نمود يافته، تاكنون پژوهش مسـتقليّ  اين پير مكتوبات الدين منيري، كه در  شرف
  .است نشده

  
  بحث و بررسي. 2

از   ت نامـه ف ـگيسودراز واكاوي شده و با گزيدة ه مكتوباتدر اين بخش، متن مكتوب سوم از 
براي بالا بـردن فايـدة نشـر و نيـز حفـظ      الدين منيري مقابله شده است.  شرف مكتوبات صدي

هاي گوناگون هفت مكتوب منيري به عنوان نسخة اساس با نامـة   داري در تصحيح، بخش امانت
ها در هر  برانگيز و نيز افزوده بدل، مقابله، و موارد اختلاف مهم و تأمل گيسودراز به عنوان نسخه

  دو متن با حروف درشت (پر) برجسته شده است:
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  سودرازيمكتوب گ  يريمن نيالد شرف يمكتوبات صد از ها دهيگز

  يبهروچ نيالد علم يمكتوب سوم به جانب قاض  زدهم در انوارمكتوب دوا

و ظلمت صفات  عتيدل صاف شود و زنگار طب ةنيچون آ
حال،  تيشود. در بدا يبيانوار غ قابلاز او محو گردد،  تيبشر

كه  چندان د؛يآ ديپد حيبر مثال برق و لوامع و لوا شتريآن انوار ب
. گردد يم تر ادتير و زت آن نور بقوت شود، يم ادتيز صقالت

مشعله و آتش افروخته  بعد آن برق بر مثال چراغ و شمع و
 ستارگان صورت به ابتدا د،يآ ديپد يعلو يشود، آنگاه نورها

 مثال بر آن از بعد شود، دهيد ماه مثال بر آنگاه بزرگ، و خورد
  ).271: 1398 ،ي(خاتم گردد دايپ ديخرش

و ظلمت  عتيگار طبدل صاف شود و زن ةنيبدان كه چون آ
شود. در  يبيانوار غ قبولاز دل محو گردد، قابل  تيصفات بشر

 د؛يآ ديپد حيمثال برق و لوامع و لوا شتريحال، آن انوار ب تيبدا
 تر ادتيتر و ز بقوت آن انوار شود، يم ادتيز صفاكه  چندان

و آتش  مشعله و شمع و چراغ مثال بر برق آن از بعد و. گردد يم
. ابتدا به صورت ديآ ديپد يعلو يشود. آنگاه نورها افروخته

 دايپ ديستارگان، بعد از آن بر مثال ماه، بعد از آن بر مثال خورش
 تابش و ييروشنا در ديهزار چند از خورش يگاه گاهگردد. 

  .باشد ادتيز

پس بدان كه هر نور كه بر صفت و صورت برق و لوامع و 
  (همان). باشد نماز و ووض بركت از شتريب شود، دهيد حيلوا

 شود، دهيكه [بر] صفت برق و لوامع د پس بدان كه هر نور
م: 1943ق./ 1362 سودراز،ي(گ باشد نماز و وضو بركت از شتريب

11.(  
 نياما آنچه در صورت چراغ و شمع و مشعله و مانند ا

 نبوت حضرت از اي خيش تيولا از باشد ينور آن، شود،  دهيد
 مقدار  بدان كه بود دل شمع، و چراغ آن و سلمّ، و هيعل االله يصلّ

  .است شده منور
 كه باشد يمعن نيا هم ند،يب ةمشكا و ليصورت قند  و اگر به

  .شد گفته
 و ماهتاب و ستاره چون ند،يب اتيو اما آنچه در صورت علو

قدر صفا ظاهر   به دل آسمان بر كه بود تيروحان انوار آن آفتاب،
  شود، نور روح به يقدر ستاره، صاف  دل به ةنيآ چون. گردد يم

  .ديآ ديقدر ستاره پد
 شده يصاف تمام دل، كه بدان بود، تمام ماه اگر ند،يو چون ماه ب

  است. يقدر نقصان، كدورت باق  به دارد، نقصان اگر و است
  

دل در صفا به كمال رسد، قابل نور روح گردد، بر  ةنيو چون آ
تر. تا  درفشان ديخرش تر،  ادتيصفا ز چنانچه ند،يب ديمثال خرش

  تر بود. تابان ديهزار بار از خرش يوقت بود كه در روشن
  

ماه، دل بود، كه از عكس  ند،يب كباريهر دو  د،ياگر ماه و خرش
شود،  دهيروح باشد كه د د،ينور روح منور شده است، و خرش

 او را بر صورت اليتا خ شود، ياما هنوز از پس حجاب طالع م
  صورت است. شكل و   يو الاّ نور روح، ب ند،يب يم ديخرش

  
منْ « يةو گاه بود كه پرتو انوار صفات خداوند عزوّجلّ بر قض

حجاب  نياستقبال كند و از ا» تقَرََّب اليَ شبراً، تقَرَبَّت اليَه ذراعاً
آن  يقدر صفا  اندازد و به دل ةنيآعكس بر  ،يو دل يروحان

  .ديبنما
  

 آن، شود،  دهيد نيو مانند ا و آنچه در صورت چراغ و مشعله
 يصلّ حضرت نبوت از اي و است خيش تيولا از كه باشد ينور

 كه بود او دل مشعله، و چراغ آن و سلمّ، و آله[و]  هيعل االله
  .است شده منور مقدار  بدان
 كه باشد يمعن نيا از هم ند،يب ةمشكا و ليو اگر به صورت قند

  .شد گفته
 و ماهتاب و ستاره چون ند،يب اتياما آنچه در صورت علو

كه بر آسمان دل به قدر صفا ظاهر  بود تيروحان انوار از آفتاب،
شود، نور روح به  يدل به قدر ستاره، صاف ةنييآ چون. گردد يم

  .ديآ ديقدر ستاره پد
 ياگر تمام ماه بود، بدان كه دل، تمام صاف ند،يب شكل ماهو چون 

 يشده است، و اگر نقصان دارد، به قدر نقصان، كدورت باق
  است.

كمال رسد، قابل نور روح گردد، بر  دل در صفا به ةنييچون آ و
. تر درخشان ديخورش تر،  ادتيز صفا چنانچه ند،يب ديمثال خورش

  .بود تر تابان ديخورش از بار هزار يروشن در كه بود وقت تا
عكس  از كه بود، دل ماه، ند،يب كباري دو هر د،ياگر ماه و خورش

 شود، دهيد كه باشد روح د،ينور روح منور شده است، و خورش
صورت  بر را او اليخ تا شود، يحجاب طالع م پس از هنوز اما

 صورت يب شكل و   ي. و الاّ نه نور روح، بنديب يم ديخورش
  .است

منْ « يةو گاه بود كه پرتو انوار صفات خداوند عزوّجلّ بر قض
حجاب  نياستقبال كند و از ا» تقَرََّب اليَ شبراً، تقَرَبَّت اليَه ذراعاً

  .ديآن بنما يفااندازد و به قدر ص نهييآعكس بر  ،يو دل يروحان
  

دانستن كه پرتو صفات خداوند  توان چگونه«: ديگو ياگر كس
  »است؟
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  سودرازيمكتوب گ  يريمن نيالد شرف يمكتوبات صد از ها دهيگز

 صفات نور پرتو كه دانستن تواند چگونه«: ديگو ياگر كس
  »است؟ خداوند

 يدل ةمشاهد حق، صفات انوار از آنچه: اند گفته نيجواب چن
 يخود هم كند. ذوق فياو گردد و تعر معرفّشود، همان نور 
از  نم،يب يكه بدان ذوق بداند كه آنچه م ديآ ديبه جان پد

 يذوق يمعن نيو ا ار،يز اغحضرت خداوند است عزوّجلّ، نه ا
  .دياست، در عبارت دشوار آ

انوار صفات جمال، مشرق است، نه [محرق]، و «اند:  و گفته
 نجايو عقل و فهم ا» انوار صفات جلال، محرق است، نه مشرق.

  .گشتن نتواند گرد و بگدازد
كمال رسد از سنرُيِهمِ آياتناَ في الآفاَقِ و  دل به يو گاه بود صفا

. اگر در خود نگرد، همه ديآ دي] پد53)/41في أنَفْسُهمِ [فصلت (
 271(همان،  نديو اگر در موجودات نگرد، همه حق ب ند،يحق ب

 - 273.(  

 دل ةاز انوار صفات حق، مشاهد 5آنچه: اند گفته نيجواب چن

. كند خود هم خود فياو گردد و تعر معرفتشود، همان نور 
 از نم،يب يم آنچه داند ذوق بدان كه ديآ ديپد جان به يذوق
 كه است يذوق يمعن نيا و. اريه از اغ[است]، ن چون يب حضرت

  .ديآ دشوار عبارت در
اند: انوار صفات جمال، مشرق است، نه محرق، و انوار  و گفته

 بگدازد نجايصفات جلال، محرق است، نه مشرق. عقل و فهم ا

  و گرد نتواند گشتن.
سنرُيِهمِ آياتناَ في الآفاَقِ و «دل به كمال رسد،  يو گاه بود صفا

فِهمُلت (» ي أنَفْساگر در خود نگرد، ديآ دي] پد53)/41[فص .
  .نديهمه حق ب زيو اگر در موجودات نگرد، ن نديهمه حق ب

 ه،يف اللَّه تيرأَ و إلاَِّ ءيشَ  يف ما نظَرَتْ«كه آن بزرگ گفت:  چنان
(همان،  »او در را خداوند دميد آنكه مگر ،يزيچ در نكردم نظر

273.(  
  
  

اللَّه  تيرأَ و إلاَِّ ءيشَ  يف ما نظَرَتْ«كه آن بزرگ گفت:  چنان
يفكند آغاز حال زبان به ادكنانيفر.» ه:  

  تيب
  جستم يم  هرچه من از هم آمد ديمن پد  يمرا ب  

  رانميح ستيك ينيچن يمعن نيا نيكنون در ع
  

با عكس بر نور روح اندازد، مشاهده  يو چون نور حق تعال
 حجاب  يب يتعال حق نور چون و. بود ختهيذوق شهود آم

 و يحد يب و يتيفيك  يب و يرنگ يب د،يآ شهود در يدل و يروح
 او لوازم از تمكنّ و تمسك كند، آشكارا يضد يب و يمثل يب

 فوق، نه سار،ي نه ن،يمي نه غروب، نه ماند، طلوع نه نجايا. شود
. روز نه شب، نه بعد، نه رب،قُ نه زمان، نه مكان، نه تحت، نه
 نجايا را قلم. آخرت نه ا،يدن نه فرش، نه و است عرش نه نجايا

 فرورفت عدم چاه در عقل نماند، حركت را زبان بشكست، سر
  گم شدند. رتيح يةباد در علم و فهم و

  
در  يكه در مقام بعد باش گداز، يحسرت م نياكنون تو در ا

در عجب  يدر مقام قرب باش[بهتر] از آنكه  افت،يحسرت نا
 لتيحسرت وس نيزوال است و ا ةمقدم عجب، آن كه افت،ي

  ).273عطا و نوال (همان، 

عكس بر نور روح اندازد، مشاهده با ذوق  ينور حق تعال آن
 يو دل يحجاب روح يب يبود. چون نور حق تعال ختهيشهود آم

 و يثلم يب و يحد يب و يتيفيك يب و يرنگ يب د،يدر شهود آ
 نه نجايا. شود او لوازم از تمكنّ و تمسك كند، آشكارا يضد يب

 نه ،يتحت نه ،يفوق نه سار،ي نه ن،يمي نه غروب، نه ماند، طلوع
 عرش نه نجايروز. ا نه شب، نه بعد، نه قرُب، نه زمان، نه مكان،

 سر نجايا را قلم. آخرت نه است، ايدن نه فرش، نه است،
نماند، عقل در چاه عدم فرورفت و  حركت را زبان. بشكست

  گم شدند. رتيح يةفهم و علم در باد
در  يكه در مقام بعد باش گداز، يحسرت م نياكنون تو در ا
جب در ع يبهتر از آنكه در مقام قرب باش افت،يحسرت نا
  زوال است. ةمقدم عجب، آن كه افت،ي

    توبه ديمكتوب چهارم در تجد
كه در خاطر آن  ديآن كار نبا يهول مقام و از نيا ياز دور و

الَفراَر « رد،يگ شيپ زيو راه گر دينما يرو يو نفور يبرادر فتور
 نيبرخواند. در نبشتن و گفتن ا »نَيمنْ سننَِ المرسْل طاَقُيمما لا 

  ).207خوف است (همان، 

كار در خاطر آن  نيا هولئبا مقام و از  نيا ياز دور كه دينبا
الفْراَر . «رديگ شيپ زيو راه گر ديرو نما يو نفور يفتوربرادر 
 6برخواند. در نبشتن و گفتن» لا يطاَقُ منْ سننَِ المْرسْلينَ مما

  .است خوف نيا
 كار نجايا ست،ين زيجا را كس چيحال ه چيه به يدينوم! نهاريز كار نجايا. ستين زيجا را كس چيه حال چيه به يدينوم! نهاريز
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  سودرازيمكتوب گ  يريمن نيالد شرف يمكتوبات صد از ها دهيگز

  .است علتّ يب  ).207(همان،  ديبا ينم ييبها است، علتّ  يب
    مكتوب دوم در توبه

 خواجه، چون دارد اني، چه زآرندغلام را اگرچه از حبش 
  ).192(همان،  نهد؟ نام كافور

 ، خواجه چون دارد اني، چه زرنديگغلام را اگرچه از حبش 
  نهد؟ نام كافور

    توبه ديمكتوب چهارم در تجد
چنان  ينيالع طرفةبت بردارند و به  شيكس بود كه از پبسا 
بتكده گرم بود، كه او را از  شيگاه در پ كه هنوز سجده رنديبرگ

 اگر كه دهيرسان يباشند و در صفت دهيهمه ملك و فلك درگذران
سرگردان  ابند،يرا بازطلبند، نشان ن يو ملك، و جنّ و انس

فعَالٌ لما «جواب دهند: » چه بود و چه شد؟ نيا: «نديشوند و گو
ريدهرچه خواست، كرد. چون و چرا را در 16)/85[بروج ( ي ،[

و چون و  ديو علتّ را مدخل نه، بازگرد ستيحضرت بار ن نيا
» رآمده استكه از آنجا ب د،يخرج كن تيچرا را در عالم انسان

  ).208 -  207(همان، 

چنان  ينيالع طرفة به و بردارند بت شيبسا كس بود كه از پ
بتكده گرم بود، كه او را از  شيگاه در پ كه هنوز سجده رنديبرگ

رسانند كه اگر  يباشند و در صفت دهيهمه ملك و فلك درگذران
. سرگردان ابنديرا بازطلبند، نشان ن يو ،انس و جنّ و ملك

فعَالٌ لما «جواب دهند: » چه بود و چه شد؟ نيا: «نديو گو شوند
ريدهرچه خواست، كرد. چون و چرا را در 16)/85[بروج (» ي .[

و چون و  ديو علتّ را مدخل نه. بازگرد ستيحضرت بار ن نيا
 »است برآمده آنجا از كه ديكن 7خرچ  تينسانچرا در عالم ا

  ).13(همان، 
    مكتوب پانزدهم در وصول

حضرت  ،يمرجع و منته تيدولت را كه نها حاصل، هر صاحب
[نجم  تهَيربك المْنْ  أنََّ إلِيخواهد بود، و  يخداوند تعال

]، بر 172)/ 7[اعراف (  ألَسَت برِبَكمُ] در مبدأ اول عهد 42)/53(
اند،  رشاش نهاده يةرماياو، خم تيانسان ةذرو و تيروحان نتيط

و در » ، ثمُ رش عليَهمِ منْ نوُرهِةِظلُماللَّه خلَقََ الخلَقَْ في  إنَِّ«كه: 
كه اثر آن هرگز  اند دهيرسان يبه كام و يجام الست، ذوق ةجرع

 ذوق است و بدان يو يو زندگ نشود رونيب ياز كام جان و

عالم  نيو با ا است شيبه مركز و معدن خو شهيقصد آن نور هم
 يبزرگ كه نچنا نتواند، شراب آن ترك به دم  كي و رديالفت نگ

  :است گفته
  يرباع

  اند مست آمده الستعشاّق تو از   
  اند الست آمده ةسرمست ز باد

  وشندينن يم پند و نوشند يم يم
  اند آمده پرست يم الست ز شانيكا

  

 شانيدر گردن ا تيالوه ةصفتان جانباز عشق كه كمند جذب پروانه
 در طلبدر عهد الست افتاده است، امروز چندان [به] پر و بال 

 يةگرد سرادقات جمال شمع جلال پرواز كنند، كه بر قض
و به دست  استقبال كند» شبراً، تقَرَبَّت اليَه ذراعاً تقَرَبَّ إلِيَ منْ«

در كنار او را » عملَ الثقَّلَيَنِ توُازىِ الحْقِّ جذبَات منْ جذبْةٌ«
 گرد ف،يضع لبا و پر نيچند بدتا : «ديگوو  وصال كشد
 يپر و بال در هوا نيبد تو ؟يگرد[ما]  جمال سرادقات

و الذَّينَ  دانيمپر و بال در  نيا .كرد ينتوان رانيط ما تيهو
هم لنَهَدينَّ] درباز، تا بر سنتّ 69)/29جاهدوا فينا [عنكبوت (

 ،يمرجع و منته يتيدولت را [كه] نها الامر، صاحب حاصل
» ألَسَت برِبَكمُ« عهد اول مبدأ در بود، خواهد يتعال حضرت

 او، تيانسان 8ةذرو و تيروحان نتي]، بر ط172)/7[اعراف (
اللَّه عزوّجلَّ خلَقََ الخلَقَْ في  إنَِّ«اند، كه:  نهاده  9رشاش يةرمايخم

اتُنْظلُمم ِهمَليع شر ُثم ، ِةو در جرع بر آن ناطق است» نوُره 
 كام از هرگز آن اثر كه اند دهيبرسان يبه كام و يالست، ذوق جام
قصد آن  ذوق است و بدان يو يو زندگ نرود رونيب يو جان

عالم الفت  نيا با و است شيبه مركز و معدن خو شهينور هم
  اند: دم ترك آن شراب نتواند كرد، چنانچه گفته  كي و ردينگ

  تيب
  اند مست آمده ازل چوعشاّق تو از   

  اند الست آمده ةسرمست ز باد
  
  

  

در گردن  تيالوه  ةصفتان جانباز عشق كه كمند جذب پروانه
مروز ] افتاده، ا172)/7[اعراف (» ألَسَت برِبَكمُ«در عهد  شانيا

جمال شمع جلال پرواز كنند  چندان به پر و بال گرد سرادقات
 استقبال كنند» تقَرَبَّت إلِيَه ذراعاً شبراً، تقَرَبَّ إلِيَ منْ« يةكه بر قض

او را » عملَ الثقَّلَيَنِ توُازىِ الحْقِّ جذبَات منْ جذبْةٌ«كه به دست 
پر و بال در  نيچندتا « :نديگو و در كنار وصال بركشند

و « ةانيآشپر و بال در  نيا كرد؟ يتوان رانيط ما تيهو يهوا
تا بر سنتّ  ،] درباز69)/29[عنكبوت (» الذَّينَ جاهدوا فينا

از شعاع انوار  ي] پر و بال69)/29[عنكبوت ( »لنَهَدينَّهم سبلنَا«
[نور  »شاَءياللهَّ لنوُرهِ من  يهدي« م،يتو را كرامت كن ش،يخو
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 را تو ش،ياز شعاع انوار خو ي] پر و بال69)/29[عنكبوت ( سبلنَا
] 35)/24[نور ( شاَءي من لنوُرهِ اللهَّ يهدي[كه]  م،يكن كرامت

  ).294 -  293(همان، 

  .است يمعن نيسرّ ا] 35)/24(

    مكتوب نوزدهم در مرض ظاهر و باطن
 ييپا و دست و كن يم يجان و خور يم يخون ؟يچه كن

ن را ، كه باد لطف، افتادگانه شيپ يشور و ياديفر[و]  زن يم
  .رديبرگ تا طلبد يم

طاعت در مقام  ةسجاد ،سالكان مملكت ،هفصد هزار سال
حرمت  يكرامت فرود كرده بودند و در خانقاه عصمت بر مصلاّ

آب و خاك  د،يناگاه باد لطف وز.» ميكار ما دار«زده، كه:  هيتك
إنِِّي جاعلٌ و گفت:  ختيبرانگ ،اقدام افتاده بودند ريرا كه در ز
 ننازد طاعت به يعيمط چي]، تا ه30)/2[بقره ( خلَيفةًَفي الأرَضِ 

  ).319(همان،  نگردد دينوم يا افتاده و يمفلس چيه و

افتادگان را  ،است دنيدر وزباد لطف  كه ،ي! بد دل نشونهاريز
  .طلبد يم

  
 ةهفتصد هزار سال، سالكان مملكت، سجاد يا دهيمگر نشن

عزتّ  ةمتكزده،  هيتك تيو صلاحاطاعت در خانقاه عصمت 
 د،يوز لطف باد ناگاه.» ميدار ما كار«: كه گفتند ي، مدر كمر بسته

: درداد ندا و ختيبرانگ بود، افتاده اقدام ريز كه را خاك و آب
   ].30)/2[بقره (» خلَيفةًَإنِِّي جاعلٌ في الأرَضِ «

    مكتوب دوم در توبه

 ندا ،»ستين طاقت شانيما را با فساد ا«چون ملائكه گفتند كه: 
 شما دست به اگر و ديكن رد م،يفرست شما در بر اگر ،يآر«: آمد

  ).192(همان،  »ديمخر م،يبفروش
  
  

ندا آمد: .» ستيطاقت ن شانيما را با فساد ا«ئكه گفتند: ملا
»سَلي  يف رشاَوم بةٌالح.«  

  مصرع
  )14(همان،  يا نه مجنون تو كه ميبا تو چه گو

و اگر به دست شما  ديكن ، رد10ميفرست شما در بر اگر ،يآر
  .»ديمخر م،يبفروش

    مكتوب پانزدهم در وصول
. ديآ راست كمتر را يكس ،يخواجگ اردست بر كار نيبرادر! ا يا

: گفت ست،يبهشت آمد، درنگر چون در زياند كه: آن عز آورده
 سر نيا و بود نتواند ركاب بند در راست، ما كه رونده قدم نيا«
 يالف قد را ما. ديكش نتواند تاج بار راست، ما كه عشق خمار پر
و  ندارد. علل زيچ چيكه ه ستاديا ديبا الف به موافقت با اند، داده

 هشت و بزد عاشقانه كيلب مردانه.» زد دياسباب را آتش دربا
 خلعت، و تاج با رفت، يم بهشت به چون. كرد وداع را بهشت

  يپوش  عورت آمد، يم طلب راه در چون و بود مقربّان صفت به
  .افتي ينم

  
  
  
  
  يمثنو

  چه بود شرط خرابات نخست يدان  
  چست يتاج و كمر و كلاه درباز

  

  عشق برآورد: ةنعر نياز ذرات آدم ا يا هر ذره

. دياين راست را يكس ،يخواجگ كار بر دستار نيا كه بدان زيو ن
 چون صباحاً نيهم در آغاز صبح اربع زياند كه: آن عز آورده
 بود عشق جنبش آن. افتاد عشق جمال بر نظر ،بگشاد چشم
 نيا: «بر فور آغاز كرد ست،يبهشت آمد، درنگر چون در كه
نتواند بود و  رونده كه ما را است، در بند ركاب مسافرانه وقدم 

 را ما. ديپر خمار عشق كه ما را است، بار تاج نتواند كش سر نيا
. ندارد زيچ  چيه كه تادسيا دياند، با الف به موافقت با داده يالف قد

 كيمردانه لب »زد. ديدربا  را آتش و حشم و خدمو اسباب  علل
عاشقانه زد و هشت بهشت را وداع كرد. چون به بهشت 

با تاج و خلعت، به صفت مقربّان بود و چون در راه  رفت، يم
  .افتي ينم  يپوش  آمد، عورت طلب  و يعاشق

  
  
  تيب

  تچه بود شرط خرابات نخس 11يدان  
  چست يتاج و كمر و كلاه درباز

  

  عشق برآورده: ةنعر نيهر ذره از ذرات آدم ا
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  يمثنو
  دل در غم عشق مبتلا خواهم كرد  

  خواهم كرد به خون دل قضا و امروز
  

  )296 -  295(همان، 

  تيب
  رخ كه ما را يبنما يقيحق ةقبل يا  

  يمجاز ةقبل نيز يكلّ بگرفت دل به
  

  

    مكتوب دهم در كرامت
و آخرهُ ممات و  ةٌوياوَلهُ ح الحبانَّ : «يا دهيبرادر! آخر شن يا

ُلهَت، ح ختَلٌْ اول محبقتَلٌْ، او ُرهآخ است و آخرش  12تايو
و كرَاَمةٌ و اوَلهُ «، »ممات و اول محبت مكر است و آخرش قتل

 ُرهةٌآخلش كرامت است و آخرش غرامت.غرَاماز » ، و او
 نمك كه چنان د،يدربا محبت در بلا«: كه اند گفته كه نجاستيا

  :گفت كه است نيا سرّ.» گيد در
  

  تيب
  آنك  يبه بو دنيكش است رنج  شيآسا  

  بگذرد ماريب دربر  بيطب يروز
  

  )260 -  259(همان، 

 تكرار عشق سبق بهشت، درختان يةسا ريز در ،يآر يآر
 بلا رستانيدب و گرفت ديبا ابتلا شارستان در خانه. كرد نتوان
 اءيالأنَبِْ  يلَع  لموكَّ البلاء انَّ« ةتخت تا نمود، ديبا ملازمت را

ُلهَاو يحات و ُرهآخ اتمةَ لأنََّ«. شود درست »مبح13الم  ُلهَاو
 ُرهآخ كرٌْ وت «اند كه:  است كه گفته نجاياز ا .»قتَلٌْمبلا در محب

  :گفت كه است نيا سرّ.» گيكه نمك در د ، چنان14ديدربا
  تيب

  15آنك يبو به دنيكش  رنج است شيآسا  
  بگذرد ماريب سربر  بيطب يوزر

  
  

ناز كه بر عاشق خود  يجمال هر آن صاحب ست؟يچ يدان نيا
، داد جمال خود نداده باشد. به حقّ حق، كه داد جمال نكند

 ما در«: كه ديحضرت پاك او آن است كه اگر فردا خطاب آ
.» يمن چو نظر از را جمال چنان باشد غيدر«: ييگو تو ،»نگر

  :است گفته يكس
  تيب

  ييوصلش زنهار تا نگو ثينجما! حد  
  نگنجد دهان اندر و ديايكĤن در زبان ن

  

  )260(همان، 

ناز كه بر عاشق خود  يجمال هر آن صاحب ست؟يچ يدان نيا
، داد جمال خود نداده باشد. داد جمال حضرت پاك او آن كند

)، تو 15(همان، » در ما نگر«كه:  دياست كه اگر فردا خطاب آ
 گفته يكس.» يمن چو نظر از را جمال چنان باشد غيدر«: ييگو

  :است
  تيب

  رخ تو كه راست؟ دنيطاقت د  
  رانميح دهيشن نيمن مسك

  

  
 را مرادها همه دند،يبرادر! آن روز كه بساط محبت گستران يا

 هيه علصلوات اللّ ي، آدم صفاولآن سالك  نكهيا. درزدند آتش
 دهينوح برگز نكهيا و دهيبار رخساره بر جگر خون سال صديس

و  زده] بر جگر او 46)/11[هود ( إنَِّه ليَس منْ أهَلك ريترا 
را  يپس آنگاه نمرود طاغ ده،يرا حلتّ خلتّ پوشان ليخل نكهيا

را هشتاد  عقوبي كهنيبلا نهاده و ا قيگماشته و در منجن يبر و
را بر سر  وسفيمهتر  نكيسوخته و ا الاحزان تيسال در ب
كرده و به چند  زيديمنْ بازار مصر در صف بندگان،  يچهارسو

 ني. سرّ ابه اره دو پاره كردهرا  ايزكر نكهيدرم ناسره فروخته و ا
  گفته است: يا است كه سوخته
  
  
  

 را مرادها همه دند،يبرادر! آن روز كه بساط محبت بگستران يا
ه صلوات اللّ يدم صف، آقدماول سالك آن نكهيا. درزدند آتش
 نوح نكهيا و ديبار رخساره بر جگر خون سال صديس هيعل
بر جگر   ]46)/11[هود (» ليَس منْ أهَلك« ةبه تران[را]  دهيبرگز

گاه نمرود پس آن ده،يخلتّ پوشان ةرا حلّ ليخل نكهيو ا آورده
را  عقوبي نكهيبلا نهاده و ا قيگماشته، در منجن يرا بر و يطاغ

[را] بر سر  وسفي نكهيسوخته و ا الاحزان تيهشتاد سال در ب
كرده و به  ديزيمنْ  ،بازار مصر در صف بندگان 16يچهارسو

پاره دو پاره كرده و را  ايزكر نكهيچند درم ناسره فروخته و ا
ا در مرض سرطان سرگردان كرده و ه را سال وبيا نكهيا
گشته،  انيگو] 143)/7[اعراف (»  أرَنِي« سوخته يموس نكهيا

  گفته است: يا كه سوخته است يياو همه سزا
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  سودرازيمكتوب گ  يريمن نيالد شرف يمكتوبات صد از ها دهيگز

  قطعه
  ميب از كيول كند يم همه نيا  

  كه آه كند يمرد را زهره ن
  است يا نهيآ سان به شيزآنكه رو

  كند تباه را نهييآه آ

  

  )261 -  260(همان، 

  يرباع
  كرد يجانب ما خواه يبه ترحم نظر  

  كرد؟ يخواه كجا تست در كه ناز آن كنيل
  دانم يحسن را قاعده جور است بتا م

  كرد يكه به مسعود وفا خواه يبا كه كرد

  

  تيب

 كدام است او  مياست در خاطر اگر گو   ياريمرا   
    است او خاص و عام  ييمبتلا گردد بلا يجهان

  
    مكتوب شانزدهم در سالك و مجذوب

 جان اي«: ديگو تا ديبا مرد. ياست و مقصود يبرادر! جان يا
چراغ است و عزتّ او  گوهر شب نيا» به مقصود رسم. اي بدهم،

 گوهر آن. است خوار خون ياي، موج دردربان اواست كه  نيبد
و نگوسار در  كنند  يم فدا جان او يبرا كه دارد طالب هزار صد

  .روند  يم فرود ايقعر در
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

گاه نهد، آن راه در نيخواهد كه در ا يكس ،به غفلت يچون قدم
من آنم  ؟يشناس  يمرا نم: «ديدرگاه است، گو نيكه دربان ا نيلع

از من آموختند و اهل آسمان  حيكه اهل آسمان اول، آداب تسب
. نيهمچن گر،يو اهل آسمان د از من آموختند ليتهل دوم، آداب
همه   نيما بر فرق گنبد اخضر نهاده بودند. ا سيمسند تدر

و بر سر  دنديما كش يشانيطراز لعنت بر پ تا م،يها درباخت دولت
تاج اخلاص  ايبنشاندند. اكنون  يبه عوان يشرع محمد يكو

  .»ساز  يبا فتراك ما م ايو  و در رو اريب
 شيخو يجا از يدون هر يبرا نيلع نيا و ينينه تو مرد د

و  دياين ديپد مملكت در يقيصد تا دارد، ميعظ يتكبر. نجنبد
. نجنبد يجا از او ننهد، قدم راه نيا در يباز  پاك ياريع

  ).299(همان،  والسلام ،يگردان ريخ به خاتمت! خداوندا

 جان اي«: ديگو تا ديبا مرد. ياست و مقصود ي! جان18برادر 17يا
  :بلند بانگ به ميگوو  رسم يبه مقصود اي بدهم

  تيب
  سر ميدرانداز اي يسرّ ميآر دست به اي  

  »ميشو سلطان اي ميگرد دشمنان كام به اي
  

موج  انيدر مكه  است نيا عزتّش و است چراغ شب گوهر نيا
 يخوار است. آن گوهر صد هزار طالب دارد كه برا خون يايدر

تا روند يم فرود ايدر قعر در و نگونسار كنند ياو جان فدا م
، كه صد 19ديايب يكس وار غافل كه دينبا اما. ابندياز او ب ييبو

 لقمه كه گردند يم يتردامن طلب در لالج بحر انيهزار ماه
  ).16(همان،  رفت كجا و شد چه كه نداند يكس تا كنند،

  يرباع
  با دل گفتم مرا مبر بر در او  

  كاو پادشه است و من ندارم سر او
  مگو هودهيب ثيدل گفت برو حد

  او در بر اي كشند او بر در اي

  

نهنگ  نهد، راه نيخواهد كه در ا يبه غفلت، كس يچون قدم
بر فور آغاز درگاه است،  نيكه دربان ا جلال يايدر قعر نيلع

 اول، آسمان اهل كه آنم من ؟يشناس يمرا نم: «ديگوو  كند
 از ليتهل آداب دوم، آسمان اهل و آموختند من از حيتسب آداب
 بر تا سيتدر مسند. نيهمچن گر،يو اهل آسمان د دانستند من
تا طراز  م،يها درباخت ه دولتنهاده بودند. هم 20اخضر گنبد فرق

 نيبعد ا يشرع محمد يو بر سر كو دنديكش ما يشانيلعنت بر پ
  »ساز. يم ما فتراك به ايو  اريتاج اخلاص ب ايبنشاندند. اكنون 
 شيخو ياز جا يهر دون يبرا نيلع نيو ا يني[نه] تو مرد د

 مملكت در يقيصد تا. دارد مي. تكبر عظارديسر فرود نو  نجنبد
 يجا از او ننهد، قدم راه نيا در يباز پاك ياريو ع دياين ديپد

  ).17(همان،  والسلام نجنبد،
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  واسطه با اي ميمستق صورت به منبع دو از سودرازيگ و يريمن خيش يريگ وام بر يتأمل 1.2
 مكتوبـات صـدي  كه از جدول فوق پيداست، مكتوب سوم گيسودراز از هفت نامه كه در  چنان
الدين منيري كـه ماننـد ديگـر     شرفكه قتباس شده است. اشاره به اين نكته بايسته است آمده، ا

خود از منابعي بهـره جسـته، بـر پايـة جسـتجوي نگارنـدگان، در        صدي مكتوباتصوفيان، در 
هاي دوازدهـم، چهـارم، دوم، پـانزدهم، نـوزدهم، دهـم و       مطاوي اين هفت مكتوب، يعني نامه

ق.)  620 -  618(تـأليف:   مرصـادالعباد ق.) و  534 -  530(تأليف:  رواحالا روحشانزدهم نيز از 
در «در مطاوي مكتوب چهارم خود بـا عنـوان    شيخ منيريكه  شدت تأثير پذيرفته است، چنان به

» در توبـه «)، مكتـوب دوم بـا عنـوان    پ  16 -  پ  14 :م1994: منيري، بنگريد به» (تجديد توبه
 -  پ  60(همـان،  » در مـرض ظـاهر و بـاطن   «دهم با عنـوان  )، مكتوب نوزر  11 -  ر  9(همان، 

در «)، مكتوب دهم با عنوان پ  52 -  ر  50(همان، » در وصول«)، مكتوب پانزدهم با عنوان ر  63
» در سـالك و مجـذوب  «) و نيز مكتوب شانزدهم خود با عنوان ر  39 -  پ  34(همان، » كرامت

بار از آن به نام ياد كرده، مطالبي را برگرفته،  كه تنها يك الارواح روح) از ر  54 -  پ  52(همان،  
 مكتـوب ) پ  45 -  ر  43(همـان،  » در انـوار «افزون بر اينكه در مكتوب دوازدهم خود با عنوان 

در «و مكتوب شـانزدهم خـود بـا عنـوان      )پ  52 -  ر  50(همان، » در وصول«پانزدهم با عنوان 
گاه نيز از آن به نـام   كه هيچ مرصادالعبادشدت از  به ،)ر  54 -  پ  52(همان،  » سالك و مجذوب

  ياد نكرده، تأثير پذيرفته است.
كه گيسودراز آن مطالـب را كـه در هفـت مكتـوب      احتمال به ذهن برسد اينممكن است 

 مرصادالعباد يا الارواح روح بع اصلي يعنياالدين، زادة طبع او نيست، بدون واسطه و از من شرف
از دربارة اين احتمال بايد گفت كـه   .مكتوبات صديع باواسطه يعني اخذ كرده باشد و نه از منب

 ي پيداسـت كـه  منيـر شـيخ  با هفـت مكتـوب    مرصادالعبادو  الارواح روحرهگذر بررسي دقيق 
نـه بـه   ، برخي از مطالب صد مكتوب خود را از كتب معتبر صوفيانة پـيش از خـود   الدين رفش

و گاه افزودن مطالـب   و نيز با تلخيصمتن ر كردن ت صورت مستقيم، بلكه با گزينش دقيق، ساده
شـده از   ، اقتباس كرده است. حال چگونه ممكن است كه همان مطالب گـزينش يا ابياتي به متن
آمـده باشـد؟ بـه ديگـر سـخن، چـرا       نيـز  الدين بعينه در مكتوب سوم گيسـودراز   سوي شرف
اي  گونـه  دست داشته، مطالـب را بـه   را در مرصادالعبادو  الارواح روحآثاري مانند  گيسودراز كه

متفـاوت نيسـت؟    الـدين  شـرف تلخيص او بـا  شيوة منيري برنگزيده و يا چرا شيخ متفاوت از 
اشـاره   الارواح روحاي از تـأثرّ شـيخ منيـري از     نمونـه نگارندگان براي اثبات اين مدعا، ابتدا به 

بـه بـاور   و  نيسـت ، تصـادفي  صدي مكتوباتمطابق با گيري گيسودراز  واماند و برآنند كه  كرده
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مكتوبـات  بـه واسـطة   در مكتـوب خـود    را الارواح روحنقل مطـالبي از   گيسودرازنويسندگان، 
  : تر ديده است تر و مناسب كوتاه الارواح روحاز  ،صدي

  سودرازيگ سومو مكتوب  يمكتوبات صد  الارواح روح

قدم  نيا«گفت:  ست،يبهشت آمد، درنگر در چون زيآن عز
سر پر خمار  نيده كه ما راست، در بند ركاب نتواند بود و ارون

 يالف يقد را ما. ديعشق كه ما راست، بار تاج نتواند كش اسرار
و اسباب  ندارد. علل چيكه ه كرد ديموافقت بابا الف  ،اند داده
عاشقانه بزد و هشت  يكيلب يهم .»آتش درزدرا  حوالات و

  .تدرباخ مشاهدت و شهود نطع دربهشت 
  تيب

  چه بود شرط خرابات نخست يدان  
  چست يتاج و كمر و كلاه درباز

  سست گردد ها يپا و يشو مست چون
  تست بر يباق هنوز نيبنش نديگو

  

  شعر
  الورد شرَابكما من يانيفاسق الاَ  

ن وا قدَ كنُت شرُبها يف انَفدت رديب 
  يدي ملكتَو ما  يو دملوُج يسوار
باحلكَمُ م وا فلاَ نهَبَيورد تقَطع  

  

 رونياز بهشت ب يروز نياست، چون آدم را بد يكار عجب
 يخواست آوردن، در بهشت آوردن چه حكمت بود؟ آر
 يجان و جهان من او جلّ جلاله بهشت به آدم و آدم

 ديايدرست ن بيغا عيب يفروخته است و به مذهب امام شافع
به بهشت  هيات اللهّ علثابت بود. آدم را صلو اريخ د،يو اگر آ
تا  بهشتش برد نباشد، به ثابت خيار درست بود و عيبرد تا ب

 تا معاملت است، دبيرستان كه آورد عالم بدين پس بديد، مبيع
فروشنده  اما ،است معيب كه هرچند ما بضاعت و بدهد؛ بها

 نا و ريمالكَ حسامي دقَفَ زائفاً نتكُ نا و لنىقبِاست. اَ كريم
 ةو شايست است عيب با ما ةسرماي كه رچنده. اًعارف كانَ

 ذببايد ستد. خُ ،يابى هرچه مفلس غريم از ليكن درگاه نيست،
وء ريمغَ نمالس ولَ و بر  ،رفتبهشت مى به چون . آدمةًرّآج

 پوشىعورت ،آمدمى راه در چون و بود، مقربّان صفت
  ).227: 1368، يسمعان( يافت نمى

هم در آغاز صبح «: + سودرازي(مكتوب گ زيآن عز كه:اند  آورده
صباحاً چون چشم بگشاد، نظر بر جمال عشق افتاد. آن  نياربع

 گفت ست،يبهشت آمد، درنگر ) چون در»جنبش عشق بود كه
قدم (مكتوب  نيا): «كرد آغاز برفور: سودرازي(مكتوب گ

 رونده كه ما راست، در بند ركاب») مسافرانه و: + «سودرازيگ
 نتواند تاج بار راست، ما كه عشق خمار پر سر نينتواند بود و ا

كه  ستاديا ديبه موافقت بابا الف  اند، داده يالف قد را ما. ديكش
 حشم و«: + سودرازيو اسباب (مكتوب گ ندارد. علل زيچ چيه

عاشقانه بزد و  كيمردانه لب» .زد ديآتش دربا) را »خدم و
با تاج و  رفت، يبه بهشت م. چون را وداع كردهشت بهشت 
، به صفت مقربّان بود و چون در راه (مكتوب خلعت

: سودرازي(مكتوب گ آمد يم طلب) »و يعاشق«: + سودرازيگ
  .افتي ينم  يپوش  )، عورتآمد

  يمثنو
  چه بود شرط خرابات نخست يدان  

  چست يتاج و كمر و كلاه درباز
  

  
 ةنعر نيذرات آدم ااز ) ذره: سودرازي(مكتوب گ يا هر ذره

  ):برآورده: سودرازي(مكتوب گ عشق برآورد
  يمثنو

  دل در غم عشق مبتلا خواهم كرد  
  خواهم كرد به خون دل قضا و امروز

  :سودرازي(مكتوب گ
  را ما كه رخ يبنما يقيحق ةقبل يا

  )يمجاز ةقبل نيز يكلّ بگرفت دل به

  

  

متن گزينش كرده و  با تلخيصرا  رواحالا روحكه پيداست، شيخ منيري مطالب فوق از  چنان
هـا و چنـد    سپس گيسودراز همان مطالب را بعينه و تنها با اختلافاتي اندك در برخـي از ضـبط  

نيز اشاره كرد كـه   مرصادالعباداي از  توان به نمونه افزوده در مكتوب سوم خود آورده است. مي



  141)  سلمان ساكت و خاتمي محمدصادق... ( مكتوبات، يكي از منابع مكتوبات صدي

 

آمده نيز در مكتوب سوم گيسودراز از اين كتاب، الدين  شده از سوي شرف همان مطالب گزينش
  است: 

  سودرازيگ سومو مكتوب  يمكتوبات صد  مرصادالعباد

 الاّ اله لا« مصقل تصرفّ از جيبه تدردل  ةنيچون آ بدان كه
از  تيو ظلمت صفات بشر عتي، و زنگار طبابديصقالت » هاللّ

 ذكرُ القلوب صقالةُ و صقالةً ءيانّ لكلُّ شَ«كه او محو شود 
و سالك به حسب صقالت دل گردد  يبيانوار غ يراي، پذ»هاللّ

حال انوار  تيدر بدا و ظهور انوار مشاهد آن انوار شود. و
  .ديآ ديپد حيو لوامع و لوا بروقبر مثال  شتريب

  تلَمع يالذّ البرقُ هاياَ اي  
  تسَطعَ ياكناف الحم يمن اَ

  

 تر ادتيتر و ز بقوت انوار شود، يم ادتيكه صقالت ز و چندان
مشعله و  بر مثال چراغ و شمع و از بروقبعد  گردد، يم
 د،يآ ديپد ي، و آنگه انوار علومشاهده شودافروخته  يها آتش

قمر خرد و بزرگ، و آنگه بر مثال  كواكبصورت  درابتدا 
(نجم  گردد دايپ در شكل شمس، و بعد از آن مشاهده افتد

  ).300 -  299: 1399 ،يراز

و  صاف شوددل  ةنيچون) آ كه بدان: سودرازي(مكتوب گ چون
از او (مكتوب  تيو ظلمت صفات بشر عتيزنگار طب

: + قبول) سودرازي(مكتوب گ قابل: دل) محو گردد، سودرازيگ
بر (مكتوب  شتريانوار ب آنحال،  تيشود. در بدا يبيانوار غ
  .ديآ ديپد حيو لوامع و لوا برقبر) مثال  - : سودرازيگ
 آن شود، يم ادتي: صفا) زسودرازيكه صقالت (مكتوب گ انچند
 گردد يم تر ادتيتر و ز : انوار) بقوتسودرازي(مكتوب گ نور

آن : + از) سودرازي: + و) بعد (مكتوب گسودرازي(مكتوب گ
، آنگاه شودافروخته  آتشمشعله و  بر مثال چراغ و شمع و برق

خورد و  انستارگصورت  بهابتدا  د،يآ ديپد يعلو ينورها
، آنگاه (مكتوب »)خرد و بزرگ« - : سودرازيبزرگ (مكتوب گ

(مكتوب  شود دهيماه د: بعد از آن) بر مثال سودرازيگ
گردد  دايپ ديبر مثال خرش، بعد از آن »)شود دهيد« - : سودرازيگ

 در ديهزار چند از خورش يگاه گاه: + «سودرازي(مكتوب گ
  »).باشد ادتيز تابش و ييروشنا

متن گزينش كرده و سپس گيسـودراز   با تلخيصرا  مرصادالعبادنيري مطالب فوق از شيخ م
ها و چند افـزوده در مكتـوب    همان مطالب را بعينه و تنها با اختلافاتي اندك در برخي از ضبط

  نيز اشاره كرد: مرصادالعباداي ديگر از  توان به نمونه سوم خود آورده است. مي

  سودرازيگ سوممكتوب  و يمكتوبات صد  مرصادالعباد

در گردن  تيالوه ةعشق كه كمند جذب عالمصفتان جانباز  پروانه
در عهد الست افتاده است، امروز چندان به پر و بال  شانيا دل
پرواز كنند،  حضرتگرد سرادقات جمال شمع جلال  طلب درد

شعله از  كي» اعاًشبراً، تقَرَبَّت اليَه ذر تقَرَبَّ إلِيَ منْ« يةكه بر قض
استقبال  »ديمن حبلِ الور هيو نحَنُ اقَرب الَ«آن شمع  يها شعله

او » عملَ الثقَّلَيَنِ توُازىِ الحْقِّ جذبَات منْ جذبْةٌ«كند، و به دست 
  ارجعِي إلِي المْطمْئنَّةُيا أيَتهُا النَّفسْ «كه: را در كنار وصال كشد، 

 كبةًريْرضةً ميقَ « يپروانگپر و بال به تا چند  ».راضُخل و
پر و  نيدب تو ؟يگرد سرادقات جمال ما گرد ،»فاًيالانسانُ ضع

پر و بال در  نيا ايبكرد.  ينتوان رانيط تيهو يهوا يفضابال در 
پر  »لنَهَدينَّهم سبلنَا«درباز، تا بر سنتّ » و الذَّينَ جاهدوا فينا« دانيم

اللهَّ  يهدي«كه  م،يو را كرامت كنت ش،يانوار خو ةشعلاز  يو بال
  ).338: 1399 ،ي(نجم راز »شاَءيلنوُرهِ من 

 شانيدر گردن ا تيالوه ةصفتان جانباز عشق كه كمند جذب پروانه
) افتاده است بكمُألَسَت برَِ: سودرازيدر عهد الست (مكتوب گ

 در)، امروز چندان [به] پر و بال است - : سودرازي(مكتوب گ
گرد سرادقات جمال  )»در طلب« - : سودرازي(مكتوب گ طلب

شبراً، تقَرَبَّت  تقَرَبَّ إلِيَ منْ« يةشمع جلال پرواز كنند، كه بر قض
) به : استقبال كنند كهسودرازياستقبال كند و (مكتوب گ» اليَه ذراعاً

او را در كنار » عملَ الثقَّلَيَنِ توُازىِ الحْقِّ جذبَات منْجذبْةٌ «دست 
: در كنار وصال بركشند سودرازي(مكتوب گ ديو گووصال كشد 

) پر و بال نيچند: تا سودرازي(مكتوب گ نيبدتا چند ): «نديو گو
(مكتوب  نيبد تو ؟ي، گرد سرادقات جمال [ما] گردفيضع

 رانيط ما تيهو ي) پر و بال در هواني... بدفيضع - : سودرازيگ
پر و بال  ني). اكرد يتوان راني: طسودرازيكرد (مكتوب گ ينتوان

فينا ) و الذَّينَ جاهدوا ةاني: آشسودرازي(مكتوب گ دانيدر م
[عنكبوت  لنَهَدينَّهم سبلنَا] درباز، تا بر سنتّ 69)/29[عنكبوت (
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  سودرازيگ سوممكتوب  و يمكتوبات صد  مرصادالعباد

 م،يتو را كرامت كن ش،يانوار خو شعاعاز  ي] پر و بال69)/29(
[نور  شاَءياللهَّ لنوُرهِ من  يهدي) كه - : سودرازي[كه] (مكتوب گ

  ).»است يمعن نيسرّ ا: + «سودرازي] (مكتوب گ35)/24(

كاستن چند واژه و نيز با را  مرصادالعبادب فوق از الدين منيري مطال كه پيداست، شرف چنان
سه آيه از متن گزيده كرده و سپس گيسودراز همان مطالب را بعينه و تنها با اختلافاتي اندك در 

  ها و چند افزوده و كاهش در مكتوب سوم خود آورده است. برخي از ضبط
  

  ت و مأثوراتهاي مهم دو مكتوب در ضبط برخي از ابيا درنگي بر تفاوت 2.2
مهم در ضبط برخـي از ابيـات و مـأثورات پـي       از رهگذر مقابلة دو متن فوق، به چهار تفاوت

  ها به عنوان ضبط و روايتي قابل اعتنا نگريست. اين موارد عبارتند از:  توان به آن برديم كه مي
ر روزي طبيب بـر د «به صورت  مكتوبات صدي. مصراع دوم از بيت سعدي شيراز كه در 1

(چاپ فروغي)،  كليات سعدي)، در 260: 1398، آمده (بنگريد به: خاتمي، »بيمار بگذرد
(چاپ يوسفي) بـدون هـيچ    غزلهاي سعدي(چاپ فروغي و يغمايي) و  غزليات سعدي

، ضبط شده (بنگريد به: سعدي، »بيمار بگذرد سرروزي طبيب بر «بدلي به صورت  نسخه
گيسودراز نيـز ايـن    در مكتوبات)، كه 38: 1385 ؛ همان،296: 1380؛ همان، 475: 1386

    ).15م: 1943ق./ 1362گيسودراز، بنگريد به: (مصراع موافق با ضبط اين سه منبع است 
يـا بـه دسـت آريـم سـريّ يـا       «گيسودراز به صورت  مكتوبات. بيتي از سنايي كه تنها در 2

گيسـودراز،  بنگريـد بـه:   ( ، آمده»يا به كام دشمنان گرديم يا سلطان شويم/ دراندازيم سر
بدون هيچ  ديوان سناييهاي مصفاّ و مدرس رضوي از  ، در چاپ)16م: 1943ق./ 1362
  گونه آمده است: بدلي بدين نسخه

مگرديم يا سلطان شوي حاسدانيا به كام    سر يمبرافشانيا به دست آريم سريّ يا 

  )419: 1388؛ همان، 228: 1336(سنايي، 

شناسي سـنايي و پيـدا شـدن طيـف      بيت فوق با توجه به مخاطب به اين دو ضبط از
: 1391قاره (براي آگاهي بشتر، بنگريد: زرقاني و ديگـران،   اي از مخاطبان در شبه گسترده

  هايي قابل اعتنا نگريست.  عنوان ضبط )، بايد به6 – 5



  143)  سلمان ساكت و خاتمي محمدصادق... ( مكتوبات، يكي از منابع مكتوبات صدي

 

 و ختَلٌْ اوَلهُ و ممات آخرهُ و وةٌيانَّ الحب اوَلهُ ح«به صورت  مكتوبات صدي. مأثوري كه در 3
ُرهت، حيقتَلٌْ آخل محبتا، اول محبمكر است و آخـرش   ،ت است و آخرش ممات و او
گونه ضبط شده  بدين الارواح روح)، در 260 -  259: 1398آمده (بنگريد به: خاتمي،  »قتل

  است:
؛ نيـز بنگريـد بـه:    140 -  139: 1368(سـمعاني،   »انَّ الحب اوَلهُ ختَْـلٌ و آخـرهُ قتَْـلٌ   «

  ).98: 1394نيا،  صدري
 »و آخرهُ قتَلٌْ مكرٌْاوَلهُ  المحبةَلأنََّ «اما ابتداي اين قول در مكتوب گسيودراز به صورت 

توان سـه احتمـال را مطـرح كـرد:      آمده است كه مي )15م: 1943ق./ 1362(گيسودراز، 
اين مأثور را از منبع ديگري ذكر كرده باشد، كه البتهّ بعيد اسـت.   نخست آنكه گيسودراز

ا شـايد    ديگر آنكه به باور نگارندگان، شايد گيسودراز اين قول را ساده تر كرده است، امـ
هم اين قول در ميان ارباب خانقاه و عرفاي آن روزگار به صورت مثل سائر متداول بوده 

  است.
 ـالأنَبِْ  يعلَ  لانَّ البلاء موكَّ«گيسودراز به صورت  وباتمكت. قول ديگري كه تنها در 4  اوَلُـه  اءي

يحات و ُرهآخ اتمبنگريـد بـه:   (آمده و گويا گيسودراز آن را به مكتوب خود افـزوده  » م
گونه آمـده   بدين كيمياي سعادت، صورت كامل آن در )15م: 1943ق./ 1362گيسودراز، 

  است: 
؛ نيز بنگريد 1/61: 1380(غزاّلي،  »ثلَُفاَلامَ ثلَُالامَ ثمُ اءيباِلاوَل ثمُ اءيالأنَبِْبِ  لء موكَّانَّ البلا«

  ). 98: 1394نيا،  به: صدري
 ـ «كه پيداست، در مكتوب گسيودراز بـه صـورت    اين قول چنان  ـ  لانَّ الـبلاء موكَّ   يعلَ

 ـاوَلهُ ح«هاي  شك گزاره آمده است، كه بي »ممات رهُآخ و اتياوَلهُ ح اءيالأنَبِْ  آخـرهُ  و اتي
اتمحاصل اشتباه كاتب چاپ سنگي است.»م ،  

  
  مكتوبات صديهاي نامة گيسودراز از رهگذر  تصحيح برخي از گزاره 3.2

ي از دريافتنـد كـه در برخ ـ   مكتوبات صـدي نگارندگان از رهگذر مقابلة نامة سوم گيسودراز با 
  هاي مكتوب گيسودراز، تحريفات يا تصحيفاتي روي داده كه نتيجة رونويسي كاتب چاپ ضبط

مايه يـا   هاي كاتبان كم گيسودراز از نسخ متأخرّ اين اثر و نيز تصرفّات و لغزش مكتوباتسنگي 
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ح گونه مـوارد تصـحي   ، پنج نمونه از اينمكتوبات صديگيري از  دقتّ است. در ادامه، با بهره بي
  شده است:

1.  
» ألَسَـت بِـربَكمُ  «الوهيت در گردن ايشان در عهـد    ةصفتان جانباز عشق كه كمند جذب پروانه

ز جمال شمع جـلال پـروا   ] افتاده، امروز چندان به پر و بال گرد سرادقات172)/7[اعراف (
ةٌ  «كـه بـه دسـت     استقبال كنند» تقَرَبَّت إلِيَه ذراعاً شبراً، تقَرَبَّ إلِيَ منْ« ةكنند كه بر قضي جذبْـ

پر و  چندينتا : «گويند ودر كنار وصال بركشند او را » عملَ الثقَّلَيَنِ توُازىِ الحْقِّ جذبَات منْ
» و الـَّذينَ جاهـدوا فينـا   « اين پر و بـال در آشـيانة   هويت ما طيران تواني كرد؟ بال در هواي
] پـر و بـالي از   69)/29[عنكبـوت (  »لنَهَدينَّهم سبلنَا«تا بر سـنتّ   ،] درباز69)/29[عنكبوت (

] سـرّ ايـن   35)/24[نور (» شاَءي من لنوُرهِ اللهَّ يهدي«شعاع انوار خويش، تو را كرامت كنيم، 
  .)14م: 1943ق./ 1362(گيسودراز،  معني است

، »گويند«و  »در كنار وصال بركشند«، »استقبال كنند«كه پيداست، كاتب در نوشتن افعال  چنان
اشـتباهاً   است و كاتـب » خداوند«دچار لغزش شده است، زيرا فاعل در بخش دوم گزارة فوق، 

مكتوبـات  كه در  فاعل تمامي گزاره است، چنان» صفتان جانباز عشق پروانه«گمان كرده است كه 
  گونه آمده است:  درستي بدين به صدي

الوهيت در گردن ايشان در عهد الست افتاده است،  ةصفتان جانباز عشق كه كمند جذب پروانه
 ةشمع جلال پرواز كنند، كـه بـر قضـي   گرد سرادقات جمال  امروز چندان پر و بال در طلب

 توُازىِ الحْقِّ جذبَات جذبْةٌ منْ«و به دست  استقبال كند» شبراً، تقَرَبَّت اليَه ذراعاً تقَرَبَّ إلِيَ منْ«

  :گويد ودر كنار وصال كشد او را » عملَ الثقَّلَيَنِ
پـر و بـال در    [ما] گردي؟ تو بدينتا چند بدين پر و بال ضعيف، گرد سرادقات جمال 

[عنكبـوت   و الـَّذينَ جاهـدوا فينـا   هويت ما طيران نتواني كرد. اين پر و بال در ميدان  هواي
] پـر و بـالي از شـعاع انـوار     69)/29[عنكبوت ( لنَهَدينَّهم سبلنَا] درباز، تا بر سنتّ 69)/29(

 :1398خـاتمي،  ] (35)/24[نـور (  شاَءي من لنوُرهِ اللهَّ يهديخويش، تو را كرامت كنيم، [كه] 
294.(  

دچـار لغـزش گشـته و ايـن لغـات را      » تـا چنـد بـدين   «همچنين كاتب در نوشتن كلمات 
نايي دريافت نشود. اين كلمات كتابت كرده كه سبب شده است از گزاره مع» چندين«صورت  به

  ، ضبط شده است. »تا چند بدين«درستي به صورت  به مكتوبات صدينيز در 
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2.   
، داد جمال خـود نـداده   ناز كندجمالي كه بر عاشق خود  اين داني چيست؟ هر آن صاحب

باشد. داد جمال حضرت پاك او آن است كه اگر فردا خطاب آيد كه: در ما نگر، تو گـويي:  
  . )16 -  15م: 1943ق./ 1362(گيسودراز،  باشد چنان جمال را از نظر چو منيدريغ 

ا بـي    ، معنايي دريافت مي»ناز كند«با توجه به گزارة فوق، هرچند از فعل  شـك بـا    شـود، امـ
توجه به ديدگاه صوفيانة نويسنده و نيز با توجه به بافت بند فوق، آن معنا نادرست خواهد بود. 

  گونه آمده است: ، بدين»ناز نكند«به صورت  وبات صديمكتاين فعل در 
، داد جمال خود نـداده  ناز نكندجمالي كه بر عاشق خود  اين داني چيست؟ هر آن صاحب

باشد. به حقّ حق، كه داد جمال حضرت پاك او آن است كه اگر فردا خطاب آيد كه: در ما 
   ).260 :1398خاتمي، ( نگر، تو گويي: دريغ باشد چنان جمال را از نظر چو مني

تـوان معنـاي درسـت را دريافـت كـرد. مـدعاي        ، مـي »ناز نكند«كه پيداست، از فعل  چنان
نيـز كـه شـيخ منيـري در      الارواح روحبينيم اين گـزاره در   يابد كه مي نويسندگان آنگاه قوت مي

  مكتوب خود به آن نظر داشته، به صورت زير آمده است:
. به حقّ حق است، داد جمال خود نداده نكند دلالاشق خود جمالي كه بر ع هر آن صاحب«

ن    كه داد جمال آن است كه اگر فردا خطاب آيد كه در ما نگر، تو گويي:  انُزَهِ ذلـك الجمـالُ عـ
  ).140: 1368سمعاني، ( »نظَرَِ مثلي

3 .  
ه آن سالك اي برادر! آن روز كه بساط محبت بگسترانيدند، همه مرادها را آتش درزدند. اينك

 به ترانةسيصد سال خون جگر بر رخساره باريد و اينكه نوح برگزيده  ...قدم، آدم صفي اول
»كلَنْ أهم سَو اينكه خليل را حلةّ خلتّ پوشانيده، پس  بر جگر آورده  ]46)/11[هود (» لي

آنگاه نمرود طاغي را بر وي گماشته، در منجنيق بلا نهاده و اينكه يعقوب را هشتاد سال در 
زيد منْ ي ،الاحزان سوخته و اينكه يوسف بر سر چهارسوي بازار مصر در صف بندگان بيت

او همه سزايي است  ...كرده پاره دو پارهكرده و به چند درم ناسره فروخته و اينكه زكريا را 
  . )16م: 1943ق./ 1362(گيسودراز،  اي گفته است تهكه سوخ

، دچـار  »پاره دو پـاره «و » بر جگر آورده«، »به ترانة«در نمونة فوق، كاتب در نوشتن كلمات 
بـر  «، »تيـر «درستي بـه صـورت    اين كلمات به مكتوبات صديلغزش شده است، حال آنكه در 

  آمده است: » به اره دو پاره«و »  جگر او زده
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ادر! آن روز كه بساط محبت گسترانيدند، همه مرادها را آتش درزدند. اينك آن سالك اي بر
اول، آدم صفي صلوات االله عليه سيصد سال خون جگر بر رخسـاره باريـده و اينـك نـوح     

و اينك خليـل را حلـّت    بر جگر او زده] 46)/11[هود ( نْ أهَلكإنَِّه ليَس م تيربرگزيده را 
خلتّ پوشانيده، پس آنگاه نمرود طاغي را بر وي گماشته و در منجنيق بـلا نهـاده و اينكـه    

الاحزان سوخته و اينك مهتر يوسـف را بـر سـر چهارسـوي      يعقوب را هشتاد سال در بيت
به فروخته و اينكه زكريـا را   كرده و به چند درم ناسره منْ يزيدبازار مصر در صف بندگان، 

  ).261 -  260 :1398خاتمي، ( اي گفته است كرده. سرّ اين است كه سوخته اره دو پاره

4 .  
اين ... به مقصودي رسم يابرادر! جاني است و مقصودي. مرد بايد تا گويد: يا جان بدهم  اي

خـوار اسـت. آن    موج دريـاي خـون   در ميانكه  چراغ است و عزتّش اين است گوهر شب
در قعـر دريـا فـرود     و نگونسـار  كننـد  گوهر صد هزار طالب دارد كه براي او جان فدا مـي 

  . )16م: 1943ق./ 1362(گيسودراز،  روند مي

شـود، حـال آنكـه در     عنـايي دريافـت نمـي   ، م»در ميـان «با توجه به گزارة فوق، از كلمـات  
  آمده است: » دربان او«درستي به صورت  اين كلمات به مكتوبات صدي

اين » به مقصود رسم. يا جان بدهم، يا«اي برادر! جاني است و مقصودي. مرد بايد تا گويد: 
خوار است. آن  چراغ است و عزتّ او بدين است كه دربان او، موج درياي خون گوهر شب

و نگوسـار در قعـر دريـا فـرود      كننـد   هر صد هزار طالب دارد كه براي او جان فـدا مـي  گو
   ).299 :1398خاتمي، ( روند  مي

5 .  
تهليـل از   من آنم كه اهل آسمان اول، آداب تسبيح از من آموختند و اهل آسمان دوم، آداب

ضر نهاده بودنـد.  و اهل آسمان ديگر، همچنين. مسند تدريس تا بر فرق گنبد اخ من دانستند
بعد  و بر سر كوي شرع محمدي تا طراز لعنت بر پيشاني ما كشيدند ها درباختيم، همه دولت

  . )17م: 1943ق./ 1362(گيسودراز،  بنشاندند اين

دچار لغـزش شـده، حـال آنكـه ايـن      » بعد اين«كه پيداست، كاتب در نوشتن كلمات  چنان
  است:   ضبط شده» به عواني«درستي به صورت  به مكتوبات صديكلمات در 

تهليـل از   من آنم كه اهل آسمان اول، آداب تسبيح از من آموختند و اهل آسمان دوم، آداب
مسند تدريس ما بر فرق گنبد اخضر نهاده بودند.  .و اهل آسمان ديگر، همچنين من آموختند
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كوي شرع محمدي و بر سر  ها درباختيم، تا طراز لعنت بر پيشاني ما كشيدند همه دولت  اين
  ).299 :1398خاتمي، ( بنشاندندبه عواني 

  
  گيري نتيجه. 3
از يك سـو  ها  كه شناخت آن تأثير پذيرفته استمنابعي از خود  مكتوباتگيسودراز در  شك بي

سازد و از سوي ديگر، آثار مورد توجه بزرگان  آبشخورهاي فكري گيسودراز را بر ما آشكار مي
يگانه چاپ  در اين مقاله اين موضوع برجسته شد كه در .كند معرفّي مي چشتيه را در آن روزگار

 مكتوبـات صـدي  ت نامـه از  ف ـاي از ه اي وجود دارد كه گزينـه  گيسودراز نامه مكتوبات سنگي
 ،ده و در باب اصالت نسـبت آن نشاي  به اين موضوع اشارهكه تاكنون   الدين منيري است شرف

شناسي به واكاوي اين  ه است. از اين رو از منظر نسخهگرفتنصورت  پژوهشيبه اين دو عارف 
مكتوبـات  هـا از   سوم گيسودراز پرداخته شد و صـحت انتسـاب آن گـزينش    ةدر نام  ت نامهفه

منـابع   ةرا از جمل ـ مكتوبـات صـدي  تـوان   نشان داده شد. از رهگذر ايـن پـژوهش مـي    صدي
بدون ذكر نام از آن بهره برده، افـزون   سيد محمد گيسودراز دانست كه اين پير چشتي مكتوبات

پـس از  اندكي قاره  در شبه مكتوبات صديعنوان دليلي بر شهرت  توان به بر اينكه اين تأثرّ را مي
منـابع   به عنوان يكي از مكتوبات صديافزون بر اين، از رهگذر شناسايي  تأليف به شمار آورد.

ن صوفي چشتي دسـت يافـت و نيـز از تلقـّي     توان به دايرة معلومات اي گيسودراز مي مكتوبات
گيسودراز از عرفان زمان وي آگاهي بيشتري يافت. همچنين نگارندگان از رهگذر مقابلـة نامـة   

هـاي مكتـوب گيسـودراز،     دريافتند كـه در برخـي از ضـبط    مكتوبات صديسوم گيسودراز با 
گيسودراز از  كتوباتمسنگي   تحريفات يا تصحيفاتي روي داده كه نتيجة رونويسي كاتب چاپ

دقتّ است. بنابراين، برخـي   مايه يا بي هاي كاتبان كم نسخ متأخرّ اين اثر و نيز تصرفّات و لغزش
  تصحيح شد. مكتوبات صديهاي نامة گيسودراز از رهگذر  از گزاره

  
  ها نوشت پي

 

؛ حسـني،  382 -  1/381 :م1914ق./  1332او، بنگريد به: غلام سرور لاهـوري،   ةدرباربيشتر راي اطلاّع . ب1
 .562 -  5/559 :1395زاده،  ان؛ سلط382 -  1/381م: 1988هـ/  1408

 .1/397 :م1914ق./  1332او، بنگريد به: غلام سرور لاهوري،  ةدربار آگاهيراي . ب2
 -  912: 1376 بدخشي، لعلي ؛147 – 127م: 1895ق./ 1313ك: فردوسي، ردربارة او، بيشتر راي اطلاّع . ب3

...، جـان آسـوده   ؛110 -  49: م1993/ ش1372 الامـام،  مطيع ؛241 – 230: 1383 دهلوي، محدث ؛945
 نوزده (مقدمة مصححان). - : پنج 1400
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را بر اساس هفت نسخة كهن و چهار چاپ سنگي به پايـان   مكتوبات صدي، تصحيح گاننگارندكي از ي .4
 زودي متني منقحّ از آن عرضه خواهد كرد. رسانده و به

  صل: بچه.. ا5
  .مكتوبات صدي)؛ متن مطابق !صل: گفين (. ا6
  ذا.. ك7
  صل: ذره.. ا8
  صل: رشا.. ا9

  .مكتوبات صديصل: بفريسم؛ متن مطابق . ا10
  .مكتوبات صديصل: + كه (!)؛ متن مطابق . ا11
  حيوت.صل: . ا12
  صل: المحبت.. ا13
  . مكتوبات صدي؛ متن مطابق صل: دريابد (!)ا .14
  .مكتوبات صدي؛ متن مطابق آنكه (!): صل. ا15
  .مكتوبات صديطابق ؛ متن مچهارسو (؟): صل. ا16
  صل (هامش): ن اي برادر جاني اين است مقصودي.. ا17
  .مكتوبات صدي؛ متن مطابق (!)صل: + در . ا18
  (هامش): ن درآيد. اصل. 19
  .مكتوبات صدي؛ متن مطابق (!) صل: اخضرا. ا20
  

  نامه كتاب
قـاره و   آثار عرفـاني فارسـي شـبه   جايگاه ملفوظات گيسودراز در ). «1400ابوبي مهريزي، نازيلا و ديگران (

  . 168 – 143، صص 12، شمارة قاره) نامة شبه نامة فرهنگستان (ويژه». ضرورت تصحيح آن
ري،    نامـة شـيخ شـرف    القلـوب، وفـات   قاره (راحـت  جان آسوده: سه رساله از ميراث تصوف شبه الـدين منيـ

حقيـق سـلمان سـاكت و محمدصـادق     ). تصحيح و ت1400( الدين فردوسي) نامة خواجه نجيب وصيت
  خاتمي. قم: نشر ادبيات. 

ين الحسني، عبدالحيالجـزء الثاّلـث.   المسـامع و النـّواظر   الخواطر و بهجة نزهة م).1988هـ/  1408( بن فخرالد .
  . ةيالعثمان  المعارف دائرةالهند: مجلس  - حيدرآباد الدكن 
ين الحسني، عبدالحيالجـزء الثـّاني. حيـدرآباد    النـّواظر  و المسامعبهجة و الخواطرةنزه ق). 1350. (بن فخرالد .

  .ةيالعثمان  المعارف رةيداالهند: مجلس  - الدكن 
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 – 1263./ ق 782 – 661الدين منيري ( شيخ شرف» مكتوبات صديِ«تصحيح ). «1398( خاتمي، محمدصادق
  .دانشگاه فردوسي مشهدو ادبيات فارسي ، مشهد: گروه زبان دكتري ةرسال .»آن دربارة تحقيق و.) م1381

ها و مباحث نقاّدي با بررسي در تاريخ  جستجو در اصول و روشنقد ادبي: ). 1382كوب، عبدالحسين ( زرين
  ، تهران: اميركبير.1نقد و نقاّدان. ج 

. »شناسي سنايي در آثار منثور قرن ششـم تـا دهـم هجـري     مخاطب). «1391زرقاني، سيد مهدي و ديگران (
  . 34 – 1، صص 23، سال ششم، شمارة سوم، پياپي عرفاني (گوهر گويا) هاي ادب پژوهش

كليات سعدي: گلستان، بوستان، غزليات، قصايد، قطعات و رسائل از روي ). 1386بن عبداالله ( سعدي، مصلح
  .اهتمام محمدعلي فروغي. تهران: مؤسسة انتشارات اميركبير . به هاي موجود ترين نسخه قديم

دعلي فروغـي و      (بر اساس چـاپ غزليات سعدي ). 1380بن عبداالله ( سعدي، مصلح هـاي شـادروانان محمـ
ها و اصطلاحات، معنـاي ابيـات و ترجمـة     گذاري، تصحيح، توضيح واژه حبيب يغمايي). مقابله، اعراب

  نيسي. تهران: فكر روز. شعرهاي عربي كاظم برگ
  . تصحيح و توضيح دكتر غلامحسين يوسفي. تهران: سخن.سعدي غزلهاي). 1385بن عبداالله ( سعدي، مصلح

، به سرپرستي اسماعيل سـعادت،  5، ج زبان و ادب فارسي ةدانشنام». گيسودراز). «1395( زاده، شهناز سلطان
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